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Brief Communication:

A notebook transcribing ! 1uscript B of the Karmavibhanga
formerly belonging to ".ae private collection of Hemraj Sharman

Before the Nepal German Manuscript Preservation Project (= NGMPP) was launched,
the collection of Hemraj Sharman (1878-1953), the Raj Guru of Nepal, has already been
incorporated into the National Archives of Nepal as the fifth series.! This collection was
sold by his family after his death to the Nepal government of the time for Rs. 300,000.?
The Nepal government decided to house his collection in the National Library (or
Nepal RashtriyaPustakalaya); later the government aggregated all the manuscripts kept
in governmental institutions such as the National Library, the National Museum, and
the Bir Library (or Durbar Library) into the National Archives of Nepal.

I am grateful to Diwakar Acharya who kindly informed me of the fact that in the
materials filmed by the NGMPP several manuscripts of the Karmavibbarnga and related
historical documents are now available in the form of microfilm.! Among them, the
transcriptions in a western style notebook, probably prepared or supervised by Hemraj
Sharman at the request of Sylvain Lévi in 1922, are included.?

The notebooks, which formerly belonged to Hemraj Sharman’s private collection,
are invaluable witness of Lévi’s editorial procedure.’ In Lévi’s edition, I could find many
instances that Lévi’s reading and his notes concerning the variant readings from the
manuscripts differ from those of genuine manuscripts; putting this and his introduction
together, I had to conclude that the transcriptions he used for his edition were not a
faithful text but one which might have been affected by partial Sanskritization, namely
that a scribal or wrong reading was corrected to normal Sanskrit expression/wording. It
was, however, mere speculation at that time because we could not know how far this

" I am thankful to Diwakar Acharya who kindly gave me this information. The deseription in this
paragraph is mainly based on his information and on Garzilli 2001, “A Sanskric Letter Written by Sylvain
Léviin 1923 to [lemaraja Sarma along with Hitherto Unknown Bibliographical Notes,” in: fournal of the
Nepal Research Centre X1, pp. 115-150, especially pp. 119-120,

: Garelliop. cit., p. 119 and n. 14,

" “There are two original Sanskrit manuscripts. Onc is the first three folios of manuscript B used by
Sylvain Lévi and myself in our respective editions; the other is a newly identified paper manuscript in
Newarl script. As to the former, [ would like to request readers to refer our paper published in this issuc
(Diwakar Acharya and Kudo, pp. 33-42); for the lateer see another paper in this issuc (pp. 43-60).

* We cannot know who made this transcription: [lemraj Sharman himself or someone who worked with
him? According to Diwakar Acharya, the transcription of MS[A] bears No. 5-265; on microfilm, B94/3
and that of MS[B] bears No. 5-263; on microfilm, A109/9.

* S, Lévi 1932 Mabakarmavibbanga (La Grande Classification des Actes) et Kavmavibbangopadesa (Discussion
sur le Maba Karmavibbanga), Paris: Librairie Frnest Leroux.  Probably the same situation might have
happened when Lévi published the Vijiiaptindarratasiddbiin 1925, of which the Nepalese manuscripts were
also found by Hemraj Sharman. At present we can sce the facsimile edition of the original Sanskrit
manuscripts along with the transeriptions in a western notebook: Three Works of Vasubandbu in Sanskrit
Manunscript; the Trisvabhavanivdesa, the Vipsatika with it Virei, and the Trinika with Sthivamati's commentary,
ed. by K. Mimaki, M. Tachikawa and A. Yuyama (Bibliothcea Codicum Asiaticorum 1), Tokyo: The
Centre for Fast Astan Cultural Studies, 1989, especially Miss H and 1. See also Garzilli op. arr., pp. 121-22.
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kind of Sanskritization was introduced into the transcriptions.

Now we have two different materials of the manuscripts: one is the original
manuscripts and the other is the transcriptions of them. Comparing each of them
verbatim ad literatim, we can see that most of the variant readings recorded by Lévi were
introduced by the copyist in the process of the transcriptions prepared under the supervision
of Hemraj Sharman.

Here, due to the limit of time, I only report on the transcription of MS[B].
According to NGMPP index card, the size of this notebook is 16.5 x 20.5 ecm. The text
is written only on the right pages, on 42 pages of 20 lines each. This notebook was
produced or distributed by a campany called “Naran Chandra Pal & Bros., Calcutta”; on
the book cover there is a trade name “EMPIRE. EXERCISE BOOK?” and portraits of
Queen Victoria and Albert; between the two portraits the date “1923” is printed.” On
the top of the first page of the transcription a succinct memorandunt is written by the
one who transcribed: “aditas trtiyapatraparyantam nasti 1” (“There is no folio from the
beginning to the third”). It is certain that at the time when Hemraj Sharman or
someone who engaged in preparing this transcription he was not aware of the existence
of the first three folios which also belonged to the private collection of Hemraj Sharman.

In the following, romanization of the transcription of fourth folio is given line by
line, corresponding to Lévi 1932: 28.9-29.28 = Kudo 2004: 19.1-25.10": wherever this
transcription differs from the reading of actual manuscript I put letter(s) in bold italics
and give the difference under each line; some letters are underlined in this notebook
itself probably for indicating an insertion or correction, which is written in the margin of
the notebook.

e.X. #jaro gonikastret
MS: kku = fija
[meaning]: #ja. In MS it is written as kku but transcribed as 77ja.
The sigla “x” indicates that letter(s) in bold italics are actually absent in the manuscript.
In general, a portion where a line is broken is left open or marked by a dot in this
notebook.

Romanized textof the - . " <. [, i
p- 14t
aditas trtiyapatraparyantam nasti | $rih
karmavibhangah 1|
1 4AP ’tadupadarsaya | atha sankhaku

2 dijaro gonikastrtat paryankad avatirya yenanyasta'’mapuranavasagr
MS: kku = fija"!
® "Lhis indicates that preparation of the transcription of MS[B] was done at least from 1923 onwards.

7 N. Kudo 2004: The Karmavibhatiga: Transliterations and Annotations of the Original Sanskrit Manuscripts
from Nepal. (BPPB VII), Tokyo: The International Rescarch Institute for Advanced Buddhology.

* Folio numbers and sides (A or B) are written in arabic numerals and roman script.

* Before this, a space is left open.

" On the right margin, “r2” is found.

"' T have already pointed out that the word kaitjara in Lévi 1932 was most probably a mistranscription of

298



9

10

11

12

13

14
15

16

17
I8

19

PDF Version: ARIRIAB IX (2006)

bam tenopasankrinta upasamkramya catura paryankapadwkat pada . . . ."”

MS: han = ham; samm — san; da — du

«+ ... . tamadhyan ca mukharundakeno(pa)jighra<<ti>> yatih yatah

$uko manavas taudeyaputro krtakrtasya hiremnyasuvarnasya catu
MS: na — na;ra — ram; rnna — rna

ro lohisamghatan adhigatavan madhyic ea sauva . . ." kamandalum* |
MS:ca—=ccayx > m*

atha Suko ma(ra)vas taudeyaputras tatsuvarpam gopayitva hr
MS: na = (na); nsu — t su; rnna — roam

statustodagrapritisaumanasya jato' $rivastya niskramya yena bhaga

vams tenopasaszkrantas tena khalu samaye . . . . van" anekasatiyam
MS: samn — san; sa — $a

bhiksuparsadi purastan nisagzszo dharmam desayati | adriksic chukam ma
MS: rnno — nno; rma — rimam

navam taudeyaputram darad evagacchantame drstva ca punar bhikstinam amantra
MS:x—=m;x—r

yate sma | padyatha yi . . . ksavah'® Sukam manavam taudeyaputram dirata e
MS:x— ksa;nma = mma

vagacchantam evasm bhagavan® sacec chuko manavas taudeyaputro smi
MS: m bha = m bha

n samaye kalam kuryad yatha bhallo niksipta. ... .. ... J

devestupapadyeta | tatha hy anena mamantike cittazz prasaditam citta
MS: nte = ta |; m pra = m pra

prasadana heto bhiksavah'® | evam ihaike satvih kiyasya bhedat su
MS:nsu—tsu

gatau svargalo'

4B) tasyam velayim gathasm bhasate | “**prasannacittam drstvaiva e
MSm—m;m—n;x—m

kadyam iha pudgalasm ™ | etam artham vyakarsic chasta bhi<<ksu>>gananti

kukkura, sce Kudo etal 1999“ Mabikarmavibbanga and Karmavibhanopadeda (1): Two Original Manuscripts
preserved in National Archives of Nepal,” [with S. KARASIIMA and ‘T, FUKITA] in: ARIRLAB 1 [in
Japanese], pp. 93-128, esp. 98-99 and Kudo 2004: 343, s.v. Sﬂﬁkbﬂkﬂﬁ/ﬂrll.

YA space is marked by this type of dot. MS[B]: padana(dr.2) + + + + + + .. kbitamaldhyaii.

B MS|B): sanva(dr.3) + + ..

" On the right margin, “oyo | rap” is found.

5

MS|BI: tena kbalu samayd4r.4) + + + van.
f MSIBJ: yia(4r.5) + + + vah.

7 MS[B: niksip.. om .5 g ftan] sva(Ar.6) + + + .o [ate.

18

19

On the right margin, “- bbi” is found.

MS[Bl: svargalo el + + + + + + + + + + + (4.1) + + + s rasyam. As those missing aksaras arc not

indicated in this notebook, Lévi gives a note: “B omy, atha ...” (Lévi 1932: 29, fn. 4).

X . L
A double quotaion mark is given in this notebook.

299



PDF Version: ARIRIAB IX (2006)

MS: x— m”
20 ke | idanicem>> kalam kurvita manavah | upapa®

MS:x—=m;n—m

p-3
1 daritam niksipta evam eva tathigate | cittaprasadana heto satva gaccha
2 nd sangatim®” | | atha suko manavas taudeyaputro bhagavams tenopasankra
MS: su — $u; mavana — mana; sam — san
3 ntaupasamkra......... 2 sammukham . . dani* samraijani vividham
MS: sa = sam; sam — sam; ja — fija
4 v saryaikante nisc n 1 | ekiantanisa- -zm sekam manavam taude
MS: katham vya = vya; ryo = ryai; rina — nna; su — $u; vam — vam
5 yaputram bhavan idam avocat®, kaccin manava tat tathaiva yatha maya sankha
MS: bhagavann = bhavin; t* ma = nma
6  kudijaro vya *bho gautama tat tathaiva,” yatha bhagavata gautamena sa
MS: kku = fija; bhavatda — bhagavara
7 nkhakusijaro vyakrtah | anyad api tavad vayas bhagavantam gautamam prechema
ka
MS: kku — fja; m bha — m bha
8  cid eva pradesam saced avakagam kuryat pra syavyaka . .... ®yadyad eva
MS: sna — $na; .. + = rana
9 7 “sasi | ko bho gautama ko hetuh kap pratyayo venehaike satva alpa
MS: kam — kan; ka — kah
10 yuso pi dirghayuso pi bahviabadha §* api § alpabadha § api § du
Il rv | i§apisuvi~ api ®mahesakhya api nicaku
MS: rona = rma; + — pi; .. > ma
12 [ind api § uccakult ™ api anadeyavakya api ade
MS: na-m — na
13 yavakya api § alpabhoga api mahabhoga § api dusprajia § a
14 pimahaprajnd § api ka(5A)  [frest is omitted]
Noriyuki KU 7

(This rescarch is supported in part by a Grants-in-Aid for Scientifie Rescarch (C)(2) from JSPS)

The text ends in the middle, MS[Bl:apa(pl. + ++ + + + + + + + + + (4r.2) + + + daritam.
2 MS[B)4v.2: upasaky. .. + + + + Jalrdba.

U MS[B]: (403 + + L n

Before this, a space 1s left open. MSIB): vya(dr.4) + + .. bbo.

This comma is written as it is.

* MSIBL: vydlkal . (4v.5) + + 4+ + 4 ..

"L'his synibol is given as it is.

o
i

™ Before this, a space is left open. MS[B: a(4v.6) + + + + + + + .. besahhya.
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